
Magyar ellenállási mozgalmak Kárpátalján 
a csehszlovák uralom ellen (1919-1923) 

1919 n y a r á n egy re v i l ágosabban é r z é k e l h e t ő volt - b á r a t r ianoni b é k e d i k t á t u m o t csak egy 
év m ú l v a kénysze r í t e t t ék rá M a g y a r o r s z á g r a - , hogy a m e g s z á l l ó ka tonai e g y s é g e k e t k ö v e t ő 
cseh á l lami h a t ó s á g o k végleges je lenlétre r e n d e z k e d t e k be Kárpá ta l j án . A m a g y a r u r a l o m 
tisztviselőit m é g n e m bocsá to t ták el á l l á sukbó l , és a régi h ivata l i szokások i t t-ott m é g gyakor -
la tban vol tak , de m á r k i tűn t : a v idék ú j h a t a l m a m i n d e z t csak á t m e n e t i n e k tekint i és fokoza to-
san bevezet i a teljes cseh i m p é r i u m o t . l i n g , Bereg, v a l a m i n t Ugocsa és M á r a m a r o s v á r m e g y é k 
csehsz lovák megszá l l á s alat t lévő t e rü le te - min tegy t a r t o m á n y k é n t - ez i d ő b e n ka tonai igaz-
ga tá s alat t állt H e n n o q u e francia t á b o r n o k vezetésével , aki u n g v á r i s z é k h e l y ű h iva ta lá t kor-
m á n y z ó s á g n a k nevez t e . Bereg v á r m e g y é t p e d i g z s u p á n ( fő ispán) igazgat ta Munkács ró l , a 
s z í n m a g y a r és é v s z á z a d o k óta m e g y e s z é k h e l y Beregszászon, a z s u p á n i h i v a t a l n a k csak egy 
k i r ende l t sége m ű k ö d ö t t . A k ö z h i v a t a l o k b a n hivata los n y e l v k é n t a r u t é n és a s z lovák nye lve t 
r ende l t ék el, de ez egy ideig m é g n e m m e n t át a gyakor l a tba A m a g y a r l a k t a t e rü le teken 
u g y a n i s kevesen beszé l ték ezt a két nye lve t . 

A v á r m e g y é k te rü le tén 1919 m á j u s á t ó l „sz igorú ka tona i d ik t a tú r á t veze t t ek b e " , s t a t á r ium 
és sa j tócenzúra volt é r v é n y b e n , ame lye t csak h á r o m év m ú l v a , 1922. ápri l is 27-én szün te t t ek 
m e g . Este 9 óra u t án ki járási t i la lmat h i rde t t ek ki a t e l epü léseken , amely alól s e n k i n e k sem a d -
tak fe lmentés t . A cseh ha tóságok g y a n a k v á s s a l tek in te t tek a m a g y a r ü g y e k r e , k ü l ö n ö s e n a 
sze l lemi életet ko r l á toz ták , m i n d e n b e n összeesküvés t se j tve . 

„Mély f á j d a l o m m a l töl töt te el m i n d e n hazá j á t szere tő igaz m a g y a r lelkét, m i k o r látnia kel-
let, hogy a cseh z s e b r á k o k kezére ju to t t Rákóczi szent fö ld jén , ott, ahol e g y k o r a t á roga tó b ú s 
h a n g j a az osz t rák e l n y o m á s ellen harcba hívta a m a g y a r t s Rákóczi nagy f e j e d e l m ü n k g e n s 
f ide l i s smájá t ( l eghűségesebb népét) - a m a g y a r s á g h o z m i n d i g h ű ru t én t - , a g y á v a cseh m a r -
talócok n y o m o r u l t h a d a pö f fe szked ik . " így k e z d ő d i k az U n g vá rmegye i Bező községben szü -
letett K o m p o r d a y A n d o r (1884-1964) sebesfa lvai (Bereg v á r m e g y e ) g ö r ö g ka to l ikus lelkész 
emlékezése . 1 „Valóság ez, vagy á lom? H á t n incs m á r m a g y a r erő, ame ly Giskra zsebrák h a d á t 
k ive rné a m a g y a r fö ld rő l ? . . .Há t l ehe t séges az, hogy a m a g y a r ebbe b e l e n y u g o d j o n ? N e m , 
n e m , az lehe te t lenség , h o g y az anny i h o n f i v é r által áz ta to t t s zen t m a g y a r fö ld a g y á v a csehek 
p r é d á j a legyen. Szent m e g g y ő z ő d é s ü n k , h o g y az Alföld m a g y a r s á g a azt n e m e n g e d i s röv ide-
sen itt lesz idő, a m i d ő n fe lhangzik az: Előre!, s a Ká rpá tok bérceire újból f e l t ű z z ü k a m a g y a r 
t r ikolor t . De hogy a m a g y a r f e l t ámadás nap ja ne találja készü le t l enü l a gens f idel l is imát , a ru -
tént, azér t az (alsó)vereckei járásban m e g i n d u l a fegyveres felkelés s ze rvezése . " 

Bereg v á r m e g y e cseh katonai megszá l l á sa u tán , 1919 m á j u s á b a n k e z d ő d ö t t a m a g y a r o k és 
r u t é n e k fegyveres fe lkelésének e lőkész í tése az új u r a l o m ellen. Az eze réves m a g y a r ha tá ron 
álló, 1405 méte r m a g a s Pikuj-csúcs lábánál fekvő (az 1910. évi n é p s z á m l á l á s k o r 172 lakosú) , 
r u s z i n o k lakta Sebes fa lván a helyi g ö r ö g ka to l ikus lelkész, K o m p o r d a y A n d o r és társai a p a -
rók ián gyű l t ek össze . „A magya rok , s Is ten legszentebb nevé re m e g f o g a d t u k , h o g y a cseh rab-
lók ellen do lgozn i f o g u n k , a ru tén n é p e t f egyveres felkelésre m e g s z e r v e z z ü k , a cseheke t fegy-
verrel k iver jük s újból s z a b a d d á lesz a r u t é n nép , Rákóczi szen t fö ldje ." 2 A z e s k ü u t án m e g i n -
d í to t t ák a szervezés t , összeköt te tésbe l ép tek „a szabad m a g y a r fö ldde l " és a s z o m s z é d o s Len-
gye lo r szágga l . Fu t á roka t kü ld tek Budapes t r e , ahol az i l letékes körök „ ö r ö m m e l és le lkesedés-
se l . . . a l e g m e s s z e b b m e n ő " t ámoga t á s t ígér tek s z á m u k r a . K o m p o r d a y két t á r sáva l á t m e n t 
Lengye lo r szágba , aho l n a g y szeretet tel f o g a d t á k őket , s a h o n n a n ígérték, h o g y a s zükséges 
i d ő b e n lengyel ö n k é n t e s légiók jönnek a seg í t ségükre . M e g s z e r v e z t é k az á l l a n d ó b u d a p e s t i és 
lengyel összeköt te tés t . „A ru tén fa lvak lakói lelkesen csa t lakoz tak , illetve s o r a k o z t a k a felke-
lés zászlaja alá és szen t esküvel fogad ták , hogy a m a g y a r h a z á h o z m i n d h a l á l i g h ű e k m a r a d -
n a k . " M i n d e z t a l e g n a g y o b b t i tokban végez ték a s z e r v e z ő k , m á r n e m c s a k Bereg, h a n e m 

1 Menekültek könyve. (A megszállott magyar területről kiüldözött magyar testvéreink kálváriája.) 
Szerk.: Tisza Miksa. Miskolc, 1940. 83. old. 
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M á r a m a r o s és Ugocsa v á r m e g y é k c sehsz lovák f e n n h a t ó s á g alatt i részére is k i ter jesztve . 
„Nyí l t an n e m lehetett d o l g o z n i , m e r t cseh s z u r o n y o k vet lek k ö r ü l m i n d e n o lda l ró l s n a g y o n 
jól t u d t u k , h o g y a halál fiai v a g y u n k , ha a c sehek rá jönnek s z e r v e z k e d é s ü n k r e . " 

K o m p o r d a y A n d o r p a r ó k u s felesége 1919 n o v e m b e r é b e n B u d a p e s t r e u tazo t t , a m i „igen 
v e s z e d e l m e s volt a k k o r i b a n , m e r t a csehek g y a n ú s s z e m m e l néz ték , s m i n d e n f é l e akadá lyo -
kat gö rd í t e t t ek az ú t jába , é s csak rendk ívü l i b á t o r s á g á n a k és l e l e m é n y e s s é g é n e k vo l t köszön-
hető, h o g y a csehek el n e m fog ták . Ilyen lelki bá to r ságo t csak a h a z á n a k vég te l en szere te te ad-
ha t egy m a g y a r nőnek" . A z asszony a f ő v á r o s b a n Kutka fa lvy Mik lósnak , a n e m z e t i kisebbsé-
gek m i n i s z t é r i u m a á l l a m t i t k á r á n a k ú t j án é r in tkezésbe lépet t a z illetékes kö rökke l , akik újra 
„a l e g m e s s z e b b m e n ő " t á m o g a t á s u k r ó l b iz tos í to t ták a m o z g a l m a t . Egyben t u d a t t á k , hogy a 
fegyveres felkelésnek 1920 t avaszán kell k i törnie , s azt a d d i g r a teljesen m e g kell s ze rvezn i . Az 
as szony h a z a t é r v e zász ló t is varr t , egyik o lda l á r a Szűz Már ia k é p é t festet te „ I s t enér t és N e m -
ze tér t " fe l í rással . N e m vol t k ö n n y ű a zász ló összeál l í tása, u g y a n i s M u n k á c s o n csak p i ros szí-
nű se lymet , illetve szöve te t , Kassán csak f ehé re t á rus í to t tak , z ö l d sz ínűt v i szon t e g y i k anyag-
ból s em lehete t t sehol k a p n i . A csehek g o n d o s k o d t a k arról , h o g y az á l ta luk m e g s z á l l t terüle-
ten n e l ehes sen m a g y a r t r ikolór t készí teni . Z ö l d sz ínű s e l y m e t a lengyelországi Sztr i jből sike-
rül t a z á s z l ó h o z a p a r ó k u s é k n a k be sze rezn iük . A lobogót a v i l á g h á b o r ú t vég igha rco l t egysze-
rű ru t én fé r f i ak közé v i t ték , és ekkor „ . . . o l y a n je lenet köve tkeze t t , ami f ényes t a n ú b i z o n y s á g a 
volt a r u t é n f iúk hazasze re te t ének . Sírva b o r u l t a k a zászlóra a h ő s ru t én f iúk, és ú g y csókol ták 
s újból f o g a d a l m a t tet tek, h o g y a Szűz Már iá s lobogót d i ada l r a viszik. H o g y p e d i g a segítsé-
gük re s i e tő lengyeleket is m é l t ó k é p p e n f o g a d h a s s u k , lengyel n e m z e t i lobogót is cs iná l t a Fele-
ségem 'Vivá t Polonia ' fel í rással a fehér sas k ö r ü l . " 3 

1920. m á r c i u s 20-án K o m p o r d a y é k h o z f u t á r é rkezet t B u d a p e s t r ő l azzal a hírrel , h o g y a fel-
kelés két hé t múlva fog ki törni , l egyenek készen lé tben . Ü z e n t é k azt is, h o g y n é h á n y n a p múl -
va m a g y a r t isztek j e l en tkeznek Sebesfa lván , ak ik átveszik a fe lkelés i rányí tásá t , i l le tve a n n a k 
katonai veze tésé t . A s z e r v e z k e d é s u to l só he t e iben a p a r ó k u s a cseh h a d s e r e g b e n szo lgá ló ma-
gyar, r u t é n és „tót" ( sz lovák) ka tonáka t , ső t egy „deu t sch -bőmisch" , azaz c seho r szág i néme-
tekből á l ló zászlóal jat is m e g n y e r t a m o z g a l o m n a k . A f egyve re s felkelést m á r tel jesen előké-
szí te t ték, a z időpon t já t is k i tűz ték . Kész vol t a terv: az Al fö ld rő l , délről m a g y a r c s a p a t o k tör-
nek be, é szak ró l ped ig r u t é n - m a g y a r fe lkelők két tűz közé szor í t j ák a c sehsz lovák ka tonasá -
got, c s endő r sége t . „ U r a m Isten, micsoda f u t á s lesz itt P rága felé, ha m e g j ö n az indu lás i pa-
rancs ... M á r csak két n a p s m e g i n d u l a lav ina a Beszkidekről" . A z u to lsó n a p o n a z o n b a n jött 
az u tas í tás , h o g y e lha lasz t ják az akciót, m e r t a külpol i t ikai he lyze t mia t t az i d ő n e m a lka lmas 
a f egyveres felkelésre. K o m p o r d a y később é r t e sü l t arról, h o g y a b u d a p e s t i i l le tékes köröknél 
egy s z a v a z a t o n múlo t t , h o g y n e m i n d u l h a t o t t m e g a felkelés. „ F á j d a l o m m a l v e t t ü k t u d o m á -
sul a p a r a n c s o t s vá r tuk az a lka lmas idő t" , a m e l y a z o n b a n e l m a r a d t . 

K ö z b e n a cseh h a t ó s á g o k egy m a g y a r é r te lmiség i férfi á r u l á s a fo ly tán t u d o m á s t szerez tek a 
m o z g a l o m r ó l , és ha jszá t ind í to t t ak a felkelés szervező i u t á n . 1920. ápri l is 3 -án a sebesfa lv i pa -
rók ián e g y Simon Bálint n e v ű egyén je lentkezet t K o m p o r d a y é k n á l , és a H o r t h y - h a d s e r e g 
t isz t jének a d t a ki magá t . Közöl te , hogy a m a g y a r fővárosból jön és Varsóba igyeksz ik . Buda-
pest i megb ízó i tó l azt az u tas í tás t kap ta , h o g y a csehek k u t a t á s a mia t t az i ratai t m e g kellene 
semmis í t en i , akkor m e n j e n K o m p o r d a y h o z Sebesfa lvára , aki ellátja ú j igazoló i ra tokkal , majd 
átvezet i Lengye lo r szágba . A z éjjel Szolyva köze lében a c sehek mo tozása mia t t a z e lőbb ieknek 
megfe l e lően kellett c se lekednie . Kérte a p a r ó k u s t , hogy ál l í tson ki a s z á m á r a egy o lyan ajánló-
levelet, a m e l y e t b e m u t a t h a t a lengyel ha t á rő r ségné l . Ezen k ívül ad jon neki egy o l y a n é r t e lmű 
írást, amel lye l a varsói m a g y a r n a g y k ö v e t s é g e n igazolhat ja m a g á t , végü l veze s se át őt Len-
g y e l o r s z á g b a . A l e lkészházaspá r sz ívé lyesen fogad ta az á l l í tó lagos m a g y a r t isztet , u z s o n n á -
val, bo r ra l , c igaret tával k ínál ta , és e lbeszé lge te t t vele a h a z a sorsáró l . Társa lgás k ö z b e n azon-
ban a v e n d é g olyan ki je lentés t tett és o lyan h í reke t m o n d o t t , a m e l y e k ké t ségessé tet ték ma-
gyar tiszti vol tá t . Arra ké r t e a p a r ó k u s t , h o g y - mivel Lengye lo r szágbó l v i s szafe lé is erre sze-
retne jönn i - sze rezzenek nek i egy cseh u tazás i igazolványt . Izga to t t v i se lkedése m i a t t m i n d -
inkább g y a n ú s s á vált a h á z i a k előtt. Az a s s z o n y egy a l k a l m a s p i l l ana tban n é g y s z e m k ö z t fi-
g y e l m e z t e t t e férjét: v i g y á z z o n , mer t a v e n d é g ü k n e m m a g y a r tiszt, h a n e m cseh de t ek t ív vagy 
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agent provoca teur (beugrató titkos rendőrkém) . „Revolveremet zsebre v á g t a m , mert el vol-
tam készülve a legrosszabbra - folytatta emlékezésében K o m p o r d a y A n d o r . - Beszélgetésünk 
tovább folyt s ő közben többször kérte az iratok kiállítását, és azt, hogy vezessem át Lengyel-
országba. Biztosítottam őt, hogy legyen nyugodt , az i ra tokat megkapja , és n e féljen a ru tének-
től, mer t egytől-egyig mind magyar é rze lmű s itt n e m fog áruló akadni . Min thogy m a g a m is 
szentül meg vol tam győződve , hogy az illető az e l foga tásunkra k iküldöt t cseh detektív, s 
hogy mindedd ig csak azért nem lépett fel, mert az átvételi d o k u m e n t u m o k a t is meg akar ja 
szerezni , nem tar tot tam szükségesnek, hogy érzelmeimet leleplezzem, mer t t ud tam, hogy ke-
nyértörésre kerül a dolog" . 

Az időhúzássa l a szobában érezhetővé vált a feszültség, amely már bá rmely ik pi l lanatban 
robbanhato t t . „Az isteni Gondviselés azonban mást aka r t " - írta a pa rókus . Egy rutén pa -
rasztasszony kopogtatot t , majd lépett a szobába és arra kérte a lelkészt, hogy menjen át a 
s zomszédos Latorcafőre (1910-ben 639 ruszin lakos) h á r o m súlyos beteget meggyónta tn i . (A 
falu különálló plébánia volt, de papja néhány héttel korábban meghalt , ezér t Sebesfalváról 
Komporday igazgatta.) A lelkész befogato t t a lovas kocsiba, közben a vendége t megnyug ta t -
ta: hamarosan visszajön, megvacsoráznak , kiállítja s zámára a kért iratokat, majd egy ru tén pa -
rasztemberrel átkísérteti Lengyelországba. Az állítólagos magyar tiszt n a g y o n kérlelte, mie-
lőbb jöjjön vissza. A lelkész bíztatta, hogy sietni fog. A falu végén a kocsmánál négy szuro-
nyos cseh csendőr posztolt , az i ta lmérő előtt pedig az alsóvereckei cseh főbíró fogata állt, ő 
maga pedig a kocsmában volt. A csendőrök köszöntötték Komporday t , m a j d útjára engedték . 
A lelkészt a tapasztal tak teljesen meggyőz ték arról, hogy az elfogására jöttek. S most csak 
azért nem tar tóztat ták föl, mert a detekt ív a parókián volt, akinek bizonyára oka van rá, hogy 
elengedte . 

A p a r ó k u s Latorcafőn meggyóntat ta a három beteget, mire végzett, h á r o m esküt tett ru tén 
felkelő várakozot t az ottani parókián hagyot t fogatánál. Hamarosan e lőkerül t „egy intelligens 
f iatalember is, aki szintén tagja volt a felkelő csapatnak s akit azelőtt egy héttel Ungvárra 
kü ld tem le, hogy Ungvár környékén a ve lünk érző papoktó l , akik a cseh katonai detekt ívosz-
tállyal titkos összeköttetésben állottak, tudjon meg egyes fontos dolgokat ." Beszélgetés köz-
ben e lmondta a felkelőknek, hogy mi lyen gyanús v e n d é g e van. Megtudta tőlük, hogy az állí-
tólagos magyar tiszt a főbíróval és a négy csendőrrel együ t t ment Sebesfalvára, látták, amikor 
hazajöt tek Alsóvereckéről. Komporday m á r tisztán érzékel te a helyzetet, s azt , hogy gyorsan 
kell cselekedni. A fe lesküdöt t rutén ka tonák erre azt mond ták : vegyék elő rejtett fegyvereiket , 
azzal fegyverezzék le a csendőröket , ha nem akarnák m e g a d n i maguka t , a k k o r lőjék le őket. A 
detekt ívet és a főbírót szintén fogják el, és foglyaikkal együt t menjenek át Lengyelországba. 
Ott a barátaik ö römmel fogadják, nemcsak a régi összeköttetéseiknél fogva, hanem azért is, 
mer t az. alsóvereckei cseh főbírót is viszik, akit „a lengyelek, mint halálos el lenségüket úgy is 
igen szerettek volna vendégü l látni". 

A lelkész e l fogadta a rutén legények indítványát és megparancsol ta : azonnal szedjenek 
össze még 5-6 felkelőt, vegyenek m a g u k h o z elegendő lőszert és gyülekezzenek a parókia u d -
varán. Együtt mennek Sebesfalvára a cseh csendőrök, a detektív és a főbíró lefegyverzésére, 
illetve elfogására. A há rom rutén fiú azonnal indult a parancs teljesítésére, de nemsokára 
v isszarohantak és jelentették: a négy csendőr már itt van Latorcafőn, nincs idő a legénységet 
és a fegyvereket előkeríteni. Kérlelték a lelkészt, azonnal menekül jön , őket ne féltse. 
Komporday hamar j ában levelet írt a feleségének és tudat ta : az elfogatására jöttek, amely elől 
Lengyelországba menekü l . Legyen bátor, ha lehetséges, ő is menekül jön, az első lengyel fa lu-
ban várja. A levelet a kocsisának adta , aki szintén fe lesküdöt t felkelő volt, s meghagyta neki , 
hogy a papír t észrevét lenül nyújtsa át a feleségének. Mindez al ighogy megtör tént , a négy 
csendőr megjelent a parókiánál . A lelkész gyalog, reverendában vágott neki az útnak. Pillana-
tok alatt el tűnt a latorcafői házak között , rövidesen elérte az erdőt és gyors léptekben igyeke-
zett a lengyel határ felé. Ez nem volt egyszerű, hiszen a cseh határőrség vonalán is át kellett 
ha ladnia . „Az Alsóvereckén á l lomásozó cseh zászlóaljnál voltak ugyan p á r t u n k r a állott ma -
gyar, rutén és tót f iúk, de voltak igazi csehek is. Menekülésem sikere tehát attól függött , hogy 
a mi embere ink vagy a csehek vannak-e őrségen?" 

Komporday A n d o r április 3-án este 7 órakor indult el, és az Erdős-Kárpátokban bolyong-
va, éjfélkor érte el a lengyel határt . Kimerül ten dőlt a holdvilágos, csillagos éjben egy hatal-
mas fenyő alá. „Csend, halálos csend mindenüt t . Elgondolkozom: jóságos Istenem, ilyen a 
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m a g y a r s o r s m á r é v s z á z a d o k óta. H á n y s z o r kel le t t m á r h a z á j o k a t s ze re tő h ű h a z a f i a k n a k épp 
ú g y b u j d o s n i , m i n t m o s t n e k e m . Talán Rákóczi is e r re m e n e k ü l t L e n g y e l o r s z á g b a . . . Ti hős 
m a g y a r f i ú k , akik a K á r p á t o k bércein és itt, e z e n a he lyen is, a h o l é n á t l ép t em a h a t á r t , h á r o m 
a l k a l o m m a l hős iesen v i s szave r t ék (1914r-T.915-ben, a szerző megjegyz.) az o rosz h a d s e r e g e t , va-
jon g o n d o l t a t o k - e arra , h o g y a m a g y a r fér f iak vé réve l ön tözö t t d r á g a m a g y a r fö ld a gyáva 
cseh m a r t a l ó c o k n y o m o r u l t p r é d á j á v á lesz? M i n d e n h a t ó Is ten, ak i örök I g a z s á g v a g y , ne 
h a g y d el a m a g y a r t , tekints e sokat s z e n v e d e t t n e m z e t r e s a d d v i s sza , ha v é r ü n k á r á n is, nagy , 
s z a b a d h a z á n k a t . Majd e s z e m b e ju t a f e leségem s két kis g y e r m e k e m . Mi v a n v e l ü k ? Vajon si-
kerii l-e n e k i k a m e n e k ü l é s , a v a g y a csehek k e z é b e kerü lnek? S z ű z a n y á m , légy v e l ü k , oltal-
m a z d őke t . És itt Lengye lo r szágban , az is ten s z a b a d ege alat t , ú j b ó l esküve l f o g a d o m , hogy 
m i n d e n k o r h a z á m el lenségei el len fogok d o l g o z n i , l egyenek a z o k a k á r külső , a k á r b e l s ő ellen-
ségek. M a j d há lá t a d t a m a jó I s tennek m e g m e n e k ü l é s e m é r t , az is teni G o n d v i s e l é s c sodá la tos 
közbe lépéséé r t , mer t h i szen , ha gyón ta tn i n e m h ívnak , n e m igen m e n e k ü l h e t t e m volna 
m e g . " 4 

Jó n e g y e d ó r á t ha lad t t ovább , amiko r a ha t á r felől k u t y a u g a t á s t és e l m o s ó d ó e m b e r i h a n g o -
kat hal lot t . Csehek vol tak és r e n d ő r k u t y á v a l ü l d ö z t é k . Egyórai mene t e l é s u t á n egy lengyel ta-
nyá ra ért , aho l v e n d é g ü l lá t ták , m a j d a g a z d a fia a legközelebbi f a luba , Visvekibe kísér te . Itt 
t a lá lkozot t H e b e Józseffel , az a lsóvereckei j á rás s zámvevő jéve l , aki n é h á n y hét te l k o r á b b a n 
h iva ta los ü g y e k miat t összevesze t t a csehekkel , s azoka t l ehord ta . Emia t t - n e h o g y e l fog ják -
szökn ie kel le t t Lengye lo rszágba , s a feleségét K o m p o r d a y k ísér te á t a ha t á ron . H e b é é k a lel-
készt szere te t te l fogad ták , m e g o s z t o t t á k vele a lakásukat . A p a r ó k u s fe lkeres te a lengyel 
c sendőr sége t , ahol régi i smerőse i vol tak: e l m o n d t a a tör ténteket , é s kérte, n é z z e n e k u t á n a mi 
van a fe leségével és gye rmeke ive l . Egy hé t ig t a r t ózkodo t t Visvekiben . Itt t ud t a m e g , h o g y a 
feleségét a csehek m é g ápr i l i s 3-án e l fogták , a g y e r m e k e i p e d i g o t t h o n v a n n a k a n ő v é r e fel-
ügye le te a la t t . A lengyel c sendőrök tő l , akik á l r u h á b a n m e n t e k á t csehsz lovák t e rü le t re , meg-
tudta : ápr i l i s 3-án éjjel „ re t t ene tes razz iá t " t a r to t t ak . Az egész a l sóverecke i cseh k a t o n a i zász-
lóalj k i v o n u l t az ü ldözésé re r e n d ő r k u t y á k k a l , öt környékbe l i f a l u b a n m i n d e n p a r a s z t h á z a t , 
pad lás t , is tál lót á tku ta t t ak , és e rősen fogad ták , h o g y azonna l fö lakasz t ják , ha m e g t a l á l j á k . 

A le lkész a húsvé to t H e b é é k n é l töltötte. A cseh ha tóságok n e m n y u g o d t a k , m i n d e n á ron el 
aka r t ák fogn i K o m p o r d a y t . „Visvekiben is meg je len tek , m i n t lengyel z s idók s k i k u t a t t á k tar-
t ó z k o d á s o m helyét . Lengye l ba r á t a im f igye lmez te t t ek , h o g y m i v e l Visveki e lég közel van a 
h a t á r h o z , jobb lesz, ha be l jebb m e g y e k az o r s z á g b a , h a b á r s z ívesen őr iznek s é p p e n ezért 
emel ték fel a c sendőrség l é t számá t is, d e még i s he lyesebb vo lna , h a Turkára m e n n é k " . A Hebe 
család, e g y f i a t a l e m b e r - a k i sz in tén a csehek elől m e n e k ü l t - é s a p a r ó k u s a javasol t te lepülés-
re m e n t e k , ame ly az Uzsok i -hágó tó l m i n t e g y 100 km-re f e k ü d t . A lelkészt itt P ie t rovszky 
r e n d ő r k a p i t á n y és m a g y a r fe lesége fogad ta . Két n a p o t töltött n á l u k , m a j d L e m b e r g b e n a kato-
nai p a r a n c s n o k s á g n á l je lentkezet t , ahol „a M a g y a r o r s z á g b a , i l le tve a cseh megszá l l t t e rü le t re 
v o n u l t u k r á n o k r ó l ado t t részle tes és bő fe lv i lágosí tás t ." Innen Varsóba u tazot t , aho l a m a g y a r 
kü lképv i se l e t en gróf Csekon ics Is tván n a g y k ö v e t fogad ta , „ ak inek e l m o n d t a s z e r v e z k e d é s ü -
ket s azt , m é r t n e m s ikerül t a t e r v ü n k . " A gróf azza l lepet t m e g , h o g y ő m á r t u d o t t az én m u n -
kámró l , ő m á r in fo rmá lva vol t s kár, h o g y n e m sikerült , d e e n n e k n e m én v a g y o k az 
o k a . . . M é g a z n a p fe lkeres tem a sz in tén Varsóban m ű k ö d ő csehe l lenes ru t én p r o p a g a n d a osz-
tályt, aho l Stefán G u s z t á v vol t rahói ü g y v é d vol t a varsói r u t é n p r o p a g a n d a o s z t á l y n a k a ve-
zetője, ak ive l a jövőben is f o l y t a t a n d ó csehe l lenes m o z g a l m a k m e g s z e r v e z é s é t meg tá rgya l -
tam. (Sajnos, ez a Stefán k é s ő b b csehbará t lett s á ru ló jává lett a m a g y a r s á g s a r u t é n n é p ügyé-
nek.)" 

K o m p o r d a y m á s n a p ú j ra felkereste Csekon ics nagyköve te t , és kérte: d ip lomác ia i ú t o n lép-
jen k ö z b e fe lesége cseh b ö r t ö n b ő l va ló k i szabad í t á sa é rdekében . A gróf az t vá laszo l ta , h o g y a 
varsói c sehsz lovák követ te l n e m áll szóba , m e r t m é g a M o n a r c h i a idejéből i smer i , amikor 
együ t t s zo lgá l t ak M ü n c h e n b e n . A spanyo l köve t ú t j án igyekszik segí teni , aki j óban v a n a cse-
hekkel , és m i n d e n t meg te sz , h o g y a feleségét v a l a m e l y cseh fogol lya l M a g y a r o r s z á g ki tudja 
cserélni . A lelkész a n é m e t - l e n g y e l h a t á r z á r m i a t t csak egy h ó n a p m ú l v a kapo t t ú t l eve le t , ad-
d ig a va r só i Viktória s z á l l o d á b a n lévő m a g y a r - r u t é n p r o p a g a n d a k i r ende l t ségnek vo l t a ven-

2 Uo. 83-84. old. 
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d é g e . Végül , m i n t m a g y a r d ip lomácia i fu t á r , Berlinen és Bécsen keresz tü l 1919. m á j u s 18-án 
é rkeze t t Budapes t r e . M é g a z n a p fö lkeres te a n e m z e t i k isebbségek m i n i s z t é r i u m á b a n 
K u t k a f a l v y Miklós á l l amt i tká r t és két min i sz te r i tanácsosá t , ak iknek b e s z á m o l t „c sodá la tos" 
m e n e k ü l é s é r ő l . T u d a t t á k vele, hogy m á r lépéseket te t tek a fe lesége k i szabad í t á sá ra . 
K o m p o r d a y m á s n a p , 19-én felkereste a b u d a p e s t i olasz missz ió t , hogy seg í t sen fe lesége sza-
b a d l á b r a ke rü lésében . A h ó n a p végén a sá tora l jaú jhe ly i p r o p a g a n d a k i r e n d e l t s é g e n kapo t t 
m u n k á t , ahol egy M u n k á c s r ó l m e n e k ü l t ü g y v é d bará t jáva l do lgozo t t . 

A h o n v é d e l m i min i sz t e r h a m a r o s a n tábori lelkésszé n e v e z t e ki, ilyen m i n ő s é g b e n 1921. jú-
l ius 1-jéig szolgál t , m a j d a Z e m p l é n v á r m e g y e i R u d a b á n y á c s k á r a kerü l t p a r ó k u s n a k . „Cseh 
megszá l l t te rü le t rő l á t jöt t ba rá ta imtó l t u d t a m meg, akik közö t t egy M e d v e c z k y n e v ű e m b e r 
1920-ban a m u n k á c s i cseh z supán i h i v a t a l b a n volt a l k a l m a z v a , s így közve t l en t anú ja volt a 
z s u p á n és a cseh ka tona i p a r a n c s n o k s á g m e g r ö k ö n y ö d é s é n e k , a m i d ő n hí r t k a p t a k m e g m e n e -
k ü l é s e m r ő l , és hogy a csehek 1920 ápr i l i sában in c o n t u m a c i a m ( távol lé tében) ha lá l ra ítéltek, 
és kéz re ke r í t őmnek 50 000 szokol vérd í ja t t űz t ek ki ju ta lom g y a n á n t . Ez az í télet és díj mos t is 
[t. i. az emlék i ra t készí tésekor , 1933-ban] é rvényben v a n . " 5 A m e g m e n e k ü l é s e u t án i évben , 
„1921-ben öt lövést a d t a k le reám és f e l e ségemre n y o m o r u l t cseh bérencek , s i de K á n y b a is 
m e g ü z e n t é k , hogy v é g e z n e k ve lem. D e én b í zom az isteni G o n d v i s e l é s b e n , h o g y a csehek ke-
z é b e n e m k e r ü l ü n k " . 6 ( K o m p o r d a y A n d o r emlékezése í r á sakor a m a g y a r - c s e h s z l o v á k ha tá r 
m e n t é n , Abaúj -Torna v á r m e g y é b e n fekvő , s ez időben m i n d ö s s z e 264 lakosú K á n y gö rög ka-
to l ikus lelkésze volt.) 

Tanu l ságos a feleség, K o m p o r d a y A n d o r n é (1893-1981) - aki a M á r a m a r o s v á r m e g y e i 
T i s z a b o g d á n y b a n szü le te t t - emlékezésébő l is i d é z n ü n k . A m i k o r a lelkész e l m e n t Latorcafőre 
g y ó n t a t n i , a p a r ó k i á n m a r a d t cseh de t ek t ív „ továbbra is a d t a a m a g y a r t i sz te t" . Ar ró l é rdek lő-
dö t t az a s szonyná l , h o g y a ru tén n é p v a l ó b a n szereti és vá r j a -e a m a g y a r o k a t ? A p a r ó k u s n é ki-
jelentet te: „Igen, a r u t é n n é p a maga n a g y tömegében - k ivéve azoka t az á r u l ó k a t , akik kül-
dö t t ség i l eg m e n t e k P r á g á b a a csehekhez , akik között p a p o k és taní tók is vo l t ak , h o g y a ru té -
n e k lakta északkelet i M a g y a r o r s z á g o t felajánl ják a c s e h e k n e k - szereti a m a g y a r o k a t s alig 
vá r ja , hogy a m a g y a r u r a l o m ismét visszajöj jön. Erre ő is ki jelentet te , hogy ő is gyűlö l i a rabló 
cseheke t , mire m e g j e g y e z t e m : igazi m a g y a r tiszt m á s k é p p n e m is é r ezhe t . " 7 E z u t á n a v e n d é g 
e n g e d e l m e t kért, hogy a fa luba m e h e s s e n m e g g y ő z ő d n i ar ról , hogy a n é p v a l ó b a n anny i ra 
vá r j a - e a m a g y a r o k a t ? A z as szony erre megjegyez te : N e gondo l j a , hogy a n é p ki tár ja a szívét , 
m e r t n e m ismerik, csak agen t p r o v o c a t e u r - n e k fogják nézn i . A z as szony a ker tbő l u t á n a n é z e t t 
a t á v o z ó n a k , és látta, h o g y egy cseh csendőr re l hevesen gesz t iku lá lnak . A m i n t a z o n b a n észre-
ve t ték őt, rög tön a b b a h a g y t á k és e lvá l tak . Az altiszt t o v á b b m e n t a fa lun lefelé, a c s endő r pe-
d i g a p a r ó k i á h o z jött, s é rdek lődö t t a p a p n é n á l , hogy ki vol t az az ú r i ember , aki a z imén t el-
m e n t ? A válasz: m u n k á c s i á l l a to rvosnak m u t a t k o z o t t be és á l la tokat aka r t vásá ro ln i . Erre a 
c s e n d ő r visszatér t a községbe . A p a r ó k u s n é ezu tán a c se l éd lány t a fa luba k ü l d t e két kisgyer-
mekéve l , figyelje m e g , h o v á megy a csendőr , és ta lálkozik-e az ál l í tólagos m a g y a r tiszttel. A 
lány h a m a r o s a n hoz ta a hír t : a v e n d é g egy pa ra sz tházba m e n t b e a csendőr re l . Rövid idő m ú l -
va l é l ekszakadva sza l ad t a pa rasz tasszony , ak inek a házába betér tek , s m o n d t a : a c s endő r a ci-
vil f é r f inak egy vasbi l incse t ado t t á t azzal az u tas í tássa l , hogy ha a fő t i s z t e l endő ú r 
Latorcafőről haza jön , a z o n n a l verje b i l incsbe. A p a p n é a z e lőbbiekről é r tes í ten i akar ta férjét , 
d e n e m tud ta , m e r t az ál t iszt v i ssza té r t a pa rók iá ra . Á l l a n d ó a n a n y o m á b a n járt , egy lépést 
s e m tehete t t e g y e d ü l . N y u g a l m a t eről te te t t m a g á r a és m e g k é r d e z t e a v e n d é g e t , mi t beszél t a 
c sendőr re l? Az i g a z o l v á n y á t kérte - vá laszo l ta - , ezu tán a z a s szony t u d o m á s á r a hoz ta : levelet 
írt K o m p o r d a y n a k , h o g y siessen haza , m e r t ő (vagyis az ál t iszt) n e m érzi m a g á t b i z t o n s á g b a n 
a f a l u b a n . 

A le lkésznek - a fe lesége számí tása i sze r in t - öt órára kellet t hazaé rkezn ie , a z o n b a n egyre 
késet t . Az i d ő m ú l t á v a l a p a p n é egyre b iz tosabban érezte , h o g y a fér jének s ike rü l t á t szökn ie 
Lengye lo r szágba . M i n d e n b izonnya l e l m e n e k ü l t , e l l enkező ese tben a fö lke lő r u t é n ka tonák 
ér tes í te t ték volna . A z ált iszt v i szont egy re idegesebb lett. H é t ó rakor m e g é r k e z e t t a kocsis, d e 

5 Uo. 92-93. old. 
6 Uo. 93. old. 
7 Uo. 93. old. 
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a lelkész né lkü l . Az a s s z o n y megké rdez t e : Hol a fő t i sz te lendő ú r ? A más ik f a luba m e n t gyón-
tatni, d e o d a m á r gya log m e n t , m e r t a lovak éhesek és h a z a k ü l d ö t t - vá laszol ta a kocsis . Köz-
ben odacsúsz t a t t a az a s s z o n y kezébe a p a r ó k u s levelét. A z al t iszt észrevet te , d e a z a s szony 
n e m ad ta o d a neki , h a n e m a k o n y h á b a n g y o r s a n elolvasta: „Kedves Annuska! Ha lehet menekülj. 
Pénzt végy magadhoz. Lengyelországba megyek s Téged az legelső lengyel faluban várlak. A gyermekek 
miatt nem búsulj, mert Annuska (a sógornőm) / t . i. a lelkész n ő t e s t v é r e / hétfőn, április 5-én érke-
zik". Az a s s z o n y a ievelet l assan össze tép te , m a j d ész revé t lenü l a t űzbe dob t a . A z t m o n d t a az 
á l t i sz tnek, h o g y a fé r jének ú t k ö z b e n (az 1910-ben 113 r u t é n l akosú) M e d v e f a l v á r a - az ellen-
kező, déli i rányba! - is el kel le t t m e n n i e g y ó n t a t n i , h a d d ke ressék . így időt n y e r a m e n e k ü l é s -
re. A p a p n é ezu tán fe la jánlo t ta a „ v e n d é g n e k " , h o g y a r u t é n p a r a s z t o k á tveze t ik a ha t á ron . 
Ezt a z o n b a n az áltiszt n e m akar ta , és h a m a r o s a n e l távozot t . Az a s s z o n y e z u t á n g y a l o g ú t n a k 
i n d u l t L e n g y e l o r s z á g felé, ké t óra m ú l v a be té r t a latorcafői p a r ó k i á r a az ö z v e g y p a p n é h o z , itt 
fog ták el a c s endő rök és a de tek t ív . K ö z b e n e lőzőleg Sebes fa lván a n y o m o z ó és a c s endő rök 
p u s k a t u s s a l ü tve -ve rve őke t , va l lomás ra igyekez tek b í rn i a p a r ó k i á n d o l g o z ó c se l éd lányoka t , 
hol van K o m p o r d a y n é . Bizonyára sétálni m e n t - m o n d t á k - n e m á ru l t ák el, h o g y e lmenekü l t . 
Erre a l á n y o k a t k i lökdös ték a szobából , m a j d m a g u k k a l h u r c o l t á k a s z o m s z é d f a l u b a , d e mi-
vel ot t s e m talál ták a p a r ó k u s n é t , e l enged ték őket . 

A p a p n é t Latorcafőn s zeké r r e rakták, é j fé lkor é rkez tek a sebesfa lva i p a r ó k i á r a . A két cse-
léd lányt ú j r a faggat ták , d e m e g i n t n e m á r u l t a k el s emmi t . H á r o m c sendő r és a d e t e k t í v h á z k u -
tatást tar tot t , m i n d e n t fe l fo rga t tak , de b ű n j e l e k e t nem talál tak a h á r o m b u d a p e s t i m a g y a r új-
ságon és e g y da rabka n e m z e t i sz ínű s z a l a g o n kívül . „A s z e k r é n y e k b e n őrzö t t a r a n y n e m ű 
a z o n b a n e l t ű n t a csehek e n y v e s k e z é n " - emlékeze t t K o m p o r d a y n é . Egy c s e n d ő r közben a 
p a p n é r a s zegez t e s z u r o n y á t , a ha téves k i s lányá t is ké rdezge t t ék , ígérve c u k o r k á t , pénz t , 
m o n d j a m e g , kik jártak a p a r ó k i á r a . Az a p r ó s á g csak anny i t vá laszol t : „Én m a g y a r k is lány va-
gyok , n e m t u d o k s e m m i t ! " 8 

A p a r ó k u s n é t éjjel két ó r a k o r Alsóvereckére vit ték t ovább a galíciai u k r á n s z á r m a z á s ú főbí-
róhoz . D ü h ö s volt, „a ha já t t ép te mé rgében , járt-kelt m i n t egy ő rü l t és sz id ta a de tek t íve t és 
c s e n d ő r ö k e t " , hogy n e m t u d t á k elfogni K o m p o r d a y t . Ráord í to t t az a s szonyra : „Vár ja a ma-
g y a r o k a t ? " „Igen, v á r o m őket , s bár itt le t tek volna m á r " . „ Izga to t t a c sehsz lovák á l l am ellen 
és részt ve t t -e a fegyveres felkelés e lőkész í tésében? „ N e m . " „ H a z u d i k ! " - üvö l tö t t a z asszony-
ra a főbíró . A p a p n é : „Lehe t , hogy Ön szoko t t h a z u d n i , d e én n e m , s ha a k e z é b e n v a g y o k is, 
v i se lked jen t i sz tességesen egy nővel s z e m b e n . " „Mikor vol t u to l j á ra B u d a p e s t e n ? " „1918 jú-
n i u s á b a n . " A főbíró ho l g o r o m b á n f enyege tőzve , hol s z é p szóva l igyekeze t t r á v e n n i az 
a s szony t , a va l lomásra : m o n d j a el, hogy fé r jének kik vo l t ak a segí tő társa i a f e g y v e r e s felkelés 
e lőkész í t ésében . „A szerencsé t len cseh az t hi t te , hogy egy g y á v a u k r á n a s s z o n n y a l áll szem-
ben , aki m e g i j e d v e az ő ord í tozásá tó l , a z o n n a l beval l m i n d e n t s á ru ló ja lesz a m a g y a r ú g y n e k . 
Szeme k ö z é n é z t e m s az t m o n d t a m : Igen, m i n d e n t be fogok val lani , ami t csak t u d o k , d e ezzel 
ú g y s e m éri el a célját, m e r t én a felkelés sze rvezésé rő l s e m m i t s e m t u d o k . " Ar ra a kérdésre , 
mié r t u t a z o t t g y a k r a n M u n k á c s r a , azt vá laszol ta : „Azér t , h o g y é le lmiszereke t vásáro l jak , 
m e r t m a g u k n e m g o n d o s k o d n a k semmirő l , úgy, hogy az egész Fe lv idék m a j d n e m éhenha l , 
amió ta m a g u k itt v a n n a k ! " - válaszol t az asszony. „A l engye lek ígér tek-e f e g y v e r e s t ámoga-
tást?" „Erről n e m t u d o k s e m m i t . " A főbíró: „A m a g y a r k o r m á n y t u d o t t a fe lkelés szervezésé-
ről, m e r t n e k ü n k biztos t u d o m á s u n k van , h o g y Ku tka fa lvy á l l amt i tká r e rősen d o l g o z i k a cse-
hek e l len ." „ H a m a g u k n a k erről biztos t u d o m á s u k van , a k k o r m i é r t ké rdez ik t ő l em, én erről 
s o h a s e m h a l l o t t a m . " A főb í ró e lveszte t te t ü re lmé t és újra az a s s z o n y r a ordí tot t : n e m c s a k a fér-
je, h a n e m e l lene is k iad ták a z elfogatási pa r ancso t , Beregszászban m a j d val lani fog . 

A k i m e r ü l t p a p n é n a k v é g ü l m e g e n g e d t é k , hogy az i rodai d í v á n y o n a l u d h a s s o n , az ablak 
elé c s e n d ő r t ál l í tottak. Két ó ra m ú l v a k iabá lás ra ébredt , a sebesfa lvi p l é b á n i á h o z t a r tozó férfi 
h ívek köve te l t ék a főbírótól , hogy bocsássák s z a b a d o n . Reggel „a de rék , régi szo lgab í ró i haj-
d ú " hozo t t az a s s z o n y n a k reggeli t , és k ö n n y e s szemekke l b íz ta t ta : ne féljen, l egyen bátor, 
megsegí t i a jó Isten. A p a p n é t ezu t án két c s e n d ő r és egy de tek t ív szekéren vi t te a volóci vasút -
á l lomásra , h o g y a ki lá tásba helyezet t be regszász i fogsággal e l len té tben , v o n a t t a l egy kü lön 
fü lkében U n g v á r r a szál l í t sák . Húsvé t nap j a volt , a vá ros u tcá in „ h e m z s e g e t t a n é p " , és a 
p a r ó k u s n é - b a t y u v a l a h á t á n - cseh f egyve re s kísérettel n a g y fe l tűnés t kel tet t . Mindenfe lő l 

2 Uo. 83-84. old. 
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i jedt a rcoka t látott . I smerősök is jöttek a z a s szonnya l s z e m b e n , köszöntö t ték , d e tek in te tükből 
lá tszot t a r émüle t . Tíz pe rc alatt tud ta az egész város, h o g y K o m p o r d a y n é t e l f o g t á k a ha tósá -
g o k . A rendőrség i f o g d á b a vitték, aho l csak egy szennyes , p i szkos p a d á g y (Pri tsche) állt. Rá-
ült és e l g o n d o l k o d o t t : „Édes Jézusom, a te f e l t ámadásod n a p j á n ke rü l t em a g y á v a csehek ke-
zébe, ak ik mos t v i t é z k e d n e k , g y e n g e t ö r ékeny nők le ta r tóz ta tásáva l . B ű n ö m : a m a g y a r h a z a 
iránti l ángo ló sze re t e t em." A p a d á g y r a dől t , a k imerü l t ség tő l e la ludt , d é l b e n neve tés re éb-
red t . „Cseh a s s z o n y o k vol tak , akik kacagva m u t o g a t t a k r e á m , öklükkel m e g f e n y e g e t t e k és 
k ö p k ö d t e k . Majd enn iva ló t hoztak , v a l a m i moslékfélé t , a m i h e z hozzá s e m n y ú l t a m . Hát izsá-
k o m b ó l k ive t t em egy d a r a b kenyeret , m e g e t t e m . Ez volt a h ú s v é t i e b é d e m . D é l u t á n kihal lga-
tásra v i t tek ." Az a s s z o n y t tíz n a p i g t a r to t t ák fogva az u n g v á r i f o g d á b a n , aho l p a t k á n y o k fu t -
kos tak , ug rá l t ak k ö r ü l ö t t e a d e s z k a á g y o n . „A pr i t schen va ló alvás(tól) , i l letve fekvéstől a tes-
tem kisebesedet t , n a g y o n össze vo l tam törve . Az u n g v á r i a k közü l Kucka J á n o s p ü s p ö k i ko-
csis, özv . Roskovics E m á n u e l n é és az a n y ó s o m hoztak n e k e m enn iva ló t . " (A korabel i s zokás 
szer in t a fogva t a r t o t t aknak m a g u k n a k kellett g o n d o s k o d n i u k é le lmükrő l , i l le tve kintről ho-
za tn iuk . ) A p a p n é é j je lenként alig t u d o t t a ludn i , mer t az e l ső n a p o n kívül m i n d i g éjfélkor vi t -
ték k iha l lga tás ra . A r e n d ő r s é g e n szolgá ló cseh a s szonyok m i n d e n n a p m e g n é z t é k cel lá jában, 
s gya láz t ák , g ú n y o l t á k , öklükkel f enyege t t ék , köpköd ték . 

K o m p o r d a y n é t a t i zennegyed ik n a p o n i smét vona t ra ül te t ték, Beregszászra kísérték, ahol 
hét c igányas szonnya l e g y ü t t a t ö rvényszék i fogház egy ik cellájába zá r t ák . A m i k o r a zü l lö t t 
n ő k m e g t u d t á k , h o g y pol i t ikai fogoly, a l e g n a g y o b b tisztelettel visel tet tek i r án t a . Itt is n a p o n -
ta k iha l lga t ták , és m i n d i g éjfélkor. Az egy ik n a p a dé lu tán i s é t ako r látta, h o g y vas ra verve hé t 
f e l e sküdö t t ru tén l egény t hurcol tak a f o g h á z b a , n y o m b a n m e g i s m e r t e őket . „ M i n d e n n a p né -
m á n k ö s z ö n t ö t t ü k e g y m á s t . . . Ret tenetesen kínozták a d e r é k ru tén f iúkat , d e egy sem vallot t . 
Az e skü t , ami t letet tek, meg ta r to t t ák . " A p a r ó k u s n é t egy Prágábó l é rkeze t t h a d b í r ó is kihal l-
ga t ta , aki d ü h ö s e n ve te t t e a szemére , h o g y „a csehsz lovák á l l amot a l ap j ában rendí te t te vo lna 
meg , ha a ru tén n é p f egyveres felkelése, m e l y n e k én is egy ik főszervezője v o l t a m , s ikerül ." A z 
a s s z o n y az t felelte: „ N a g y o n t évednek , m e r t nekem nincs t u d o m á s o m én n e m is volt, s e m m i -
féle fe lkelésről ." A p a r ó k u s n é t n a p o n t a egy-egy félórai sé tára e n g e d t é k ki cel lá jából , és m i n -
d ig a f o g h á z u d v a r á n a k azon részébe k ü l d t é k , ahol a k iü téses t í fuszos b e t e g e k f eküd tek a 
n a p s ü t é s b e n . A beregszász i bö r tönben ebben az időben d ü h ö n g ö t t az eml í t e t t járvány. Két 
fogház i o rvos is m e g k a p t a a betegséget , és m indke t t en m e g h a l t a k . „Hála I s t ennek , én n e m be-
t e g e d t e m m e g . A b ö r t ö n b e n teljesen l e s o v á n y o d t a m : cson t és b ő r le t tem." K o m p o r d a y n é t a 
b u d a p e s t i o lasz mis sz ió közbe lépésére 1920. június 4-én ide ig lenes jelleggel s z a b a d l á b r a he-
lyezték a Kassán t a r t a n d ó hadbí róság i főtárgyalás ig , d e n a p o n t a je len tkeznie kel let t a c send -
őrségen , illetve e l lenőr iz ték , o t thon ta r tózkodik-e? Később s ikerül t a cseh h a t ó s á g o k ébersé-
gét ki já tszania , és jú l ius 20-án két k i sgye rmekéve l á t lépnie a m a g y a r ha tá r t . Sá to ra l j aú jhe lyen 
ta lá lkozot t a fér jével . Ot t tud ták m e g , h o g y az e l foga t á suk ra k ü l d ö t t á l l í tó lagos ho r -
thysta- t i sz t ko rábban m a g y a r h a t á r r e n d ő r volt , aki átállt a cseh ha tóságok szo lgá la t ába . A fel-
ke lő c sapa tok s z á m á r a varr t , Szűz Már ia képével díszí tet t m a g y a r zászlót a sebesfa lv i t e m p -
lom o l t á r p á r n á j á b a n rejtet ték el, ezér t n e m találták m e g a cseh de tek t ívek . A lobogót később 
egy gö rög ka to l ikus le lkész M a g y a r o r s z á g r a hozta , és a z a s s z o n y e m l é k i r a t á n a k elkészí tése-
kor, 1933-ban Rajnay Vilmos h o n v é d s z á z a d o s őrizte.9 

A te rveze t t f egyveres felkelésről a z a l ább iakban így s z á m o l t be egy szov je t k o r s z a k b a n 
megje len te te t t k i a d v á n y : „az o s z t r á k - m a g y a r , a csehsz lovák u r a l k o d ó osz tá ly és a fasiszta le-
igázók h ű s é g e s s zo lgá j ának" , a kárpá ta l ja i gö rög ka to l ikus e g y h á z n a k „ n é p e l l e n e s t evékeny-
ségérő l . " „A h o r t h y s t á k javára végze t t kém- és fe l forgató tet teiér t a kassai b í r ó s á g másfé l év 
bör tönre , és öt év k ö z ü g y e k t ő l való el t i l tásra ítélte A n d r e j Fankov ich u n i t u s ( g ö r ö g katol ikus) 
lelkészt , aki a ' rusz in légió ' nevű te r ror i s ta -d iverz iós c sapa to t sze rvez te . . . 1920-ban egy Buda-
pes t en t a r t ó z k o d ó csehsz lovák ü g y n ö k o lyan üzene te t k ü l d ö t t P i d k a r p a t s z k b a Rusz kor-
m á n y z ó s á g á n a k , h o g y az alsóvereckei K o m p o r d a y A n d o r lelkész, v a l a m i n t sógora , Koszej 
Gyu la a m a g y a r és a lengyel fasiszták kémei . Provokációs i ra tokat és f e g y v e r e k e t ter jesztet-
tek. Ezek u t án az ü g y n ö k ö k (t. i. K o m p o r d a y és Koszej) e l h a g y t á k C s e h s z l o v á k i á t és Lengyel -
o r szágba m e n e k ü l t e k . " 1 0 Az idézete t egy helyen helyesbí teni kell: K o m p o r d a y A n d o r n a k 

9 Uo. 98-101. old. 
IU Bukovics, D.: Pavutinnja ománi. Uzsgorod, 1974.49. old. 

35 



n e m Kosze j Gyula vol t a sógora , h a n e m Fankov ich Endre le lkész . F a n k o v i c h n a k K o m p o r d a y 
Erzsébe t vo l t felesége, A n d o r h ú g a . ( K o m p o r d a y A n d o r fia, id . K o m p o r d a y Z o l t á n Miskolcon 
élő ü g y v é d személyes közlése.) 

Az a l á b b i a k b a n a f iú, dr. K o m p o r d a y Z o l t á n emlékezéséve l egész í t jük ki a szüle i által 
1933-ban leír takat . „ É d e s a n y á m egy ba rá tnő je M u n k á c s o n elvál la l ta , h o g y a fe lke lés s zámára 
készí te t t m a g y a r n e m z e t i lobogóra ráfesti Pa t rona H u n g á r i á é , a z a z S z ű z Már ia a rcképé t . Egy 
idő m ú l v a e lmen t a zász lóér t , h o g y h a z a v i g y e Sebesfa lvára . A lobogót a b a r á t n ő j e lakására 
beszá l láso l t cseh f ő h a d n a g y ágya alá rej tet ték. Vacsoránál a t iszt is jelen vol t , a k i n e k édes-
a n y á m a beszé lge tés k ö z b e n megeml í te t te : N e m t u d o m , h o g y a n ju tok haza , m e r t a f é r j emnek 
n e m t u d t a m üzenni , h o g y k ü l d j ö n é r t em lovas fogatot ." A f ő h a d n a g y u d v a r i a s a n felajánlot ta , 
hogy a l ovas kocsiját m á s n a p a r ende lkezésé re bocsát ja , és azza l h a z a m e h e t . Regge l a zászlót 
t a r t a l m a z ó c somago t k ive t ték a tiszt ágya alól és é d e s a n y á m fe lü l t a cseh k a t o n a ál tal haj tot t 
foga t ra . A z ú t o n nem igazol ta t ták , sőt t isz te legtek a j á r m ű v ö n ü l ő k n e k a ka tona i e l lenőrzési 
p o n t o k o n . Munkács ró l i lyen k ö r ü l m é n y e k közö t t került haza , Sebesfa lvára az a m a g y a r zász-
ló, a m e l y e t a t emplom o l t á r p á r n á j á b a n rej tet tek el. A felkelésre kész ru t én l e g é n y e k erre a lo-
bogó ra te t ték le az e skü t Kárpáta l ja cseh u r a l o m alóli f e l s z a b a d í t á s á r a . . . É d e s a n y á m futárszol -
gá la to t tel jesítet t Budapes t r e , a h o n n a n a ba rá tnő jéve l k ü l ö n b ö z ő i ratokat , f e lh ívásoka t vitt 
Kárpá ta l j á ra . Egy a l k a l o m m a l a c sehsz lovák o lda lon levő sá tora l jaú jhe ly i k i s á l l o m á s o n vár-
tak a v o n a t r a . H i d e g i d ő vol t és a p e r o n o n ál l tak. A cseh á l l o m á s f ő n ö k fe la jánlot ta : m e n j e n e k 
be az i r o d á b a , ne f a g y o s k o d j a n a k odak in t . A m i k o r é d e s a n y á m levete t te a b u n d á j á t , több röp-
irat a f ö l d r e esett . Le l ep l eződésük ado t t volt , d e a vasút i f ő n ö k szerencsére csak a r ra figyelt, 
hogy a h ö l g y va lami t leejtett , fe lvet te és e lo lvasás nélkül á t n y ú j t o t t a . " (A sá to ra l j aú jhe ly i kis-
á l lomásró l : a csehsz lovák de legác ió a pár izs i b é k e t á r g y a l á s o k o n a K a s s a - C s a p - K i r á l y h á z a 
v a s ú t v o n a l fontos c s o m ó p o n t j á t , Sá tora l jaú jhe ly városát (1910-ben lakossága 19 940 fő, ebből 
18 965 m a g y a r , 478 sz lovák , 273 n é m e t stb.) is m e g akar ta sze rezn i , d e m e g kel le t t e légednie 
a n n a k a h í r h e d t (állítólag hajózható!) Ronyva pa t akon túl f e k v ő gyár te lep i , ú n . k i sá l lomásá-
val . így a Csehsz lovák iá t R o m á n i á v a l ö s s z e k ö t ő vasút i fővona l i t teni szakasza n é h á n y méter -
re a m a g y a r határ tól , a v á r o s szélén, a Ronyva p a t a k h í d j á n a k tú lsó o lda lán h a l a d t - mikén t 
ma is - vég ig . 1 1 A vá ros e lőbbi elszakí tot t , m i n t e g y 1400-1500 hek t á r te rü le tű ipar i negyedé -
ben - m e l y n e k je lentőségét a v a s ú t á l l o m á s és a MAV-műhely a d t a - , 1919-ben m i n d ö s s z e 205 
fő lakot t , d e ennek több m i n t kétszerese vol t a nappa l i / o t t d o l g o z ó / n é p e s s é g (1930-ban 678 
fő). A g y á r t e l e p e t az 1938. n o v e m b e r 2-i e lső bécsi döntés t m e g e l ő z ő , f é l b e s z a k a d t k o m á r o m i 
m a g y a r - c s e h s z l o v á k t á rgya lások első n a p j á n , ok tóber 9-én h o z o t t m e g á l l a p o d á s é r t e lmében , 
H o n t v á r m e g y e ha jdan i székhe lyéve l , Ipo lyságga l együt t M a g y a r o r s z á g v i s s zakap t a , amelye-
ket két n a p mú lva b i r tokba is vet t .1 2 Sá to ra l j aú jhe ly -gyár te lep k isá l lomás n e v e Slovenské 
N ő v é M e s t o (Szlovákújhely) . 

Vis sza té rve dr. K o m p o r d a y Zol tán szüle ivel kapcsola tos s z e m é l y e s közlésére : „ A m i k o r a 
b u d a p e s t i o lasz missz ió közben já rásá ra é d e s a n y á m a t a b í róság i fő tá rgya lás ig ide ig lenesen 
s z a b a d l á b r a helyezték, a cseh b ö r t ö n p a r a n c s n o k az alábbi meg jegyzésse l e n g e d t e ki: Úgy 
i g y e k e z z e n , hogy többe t n e t a lá lkozzanak . T ö b b m i n t egy h ó n a p m ú l v a s ikerü l t i l legál isan át-
lépnie a z o r s z á g h a t á r t . . . 1942-ben Volócon v o l t a m cse rkész táborban , a h o n n a n e g y ba rá tom-
mal á t m e n t ü n k a több m i n t félszáz k i lométe r re fekvő Sebes fa lvá ra . Közben fe lke res tük Kat-
lanfalu kö r j egyző i h iva ta lá t - Sebesfalva is ide ta r tozo t t - , aho l a b a r á t o m báty ja vo l t a jegyző. 
Beszé lge t tünk , e l m o n d t a m neki , hová m e g y ü n k . Hallotta ezt e g y ru t én p a r a s z t e m b e r , aki u tá-
n u n k jött, és elbeszélte: 1919-1920-ban ő vol t a ha rangozó , ők ő r iz ték az o l t á r p á r n á b a n a m a -
gyar zász ló t . Vallatták őket , d e s e m m i t n e m á ru l t ak el. . . 1942-ben é d e s a p á m a t és édesanyá -
mat , a M a g y a r o r s z á g k o r m á n y z ó j a , H o r t h y Miklós által a lap í to t t N e m z e t v é d e l m i Kereszt-tel 
t ün t e t t ék ki. Ez a m a g a s e l i smerés nem szerepe l azon korabel i k i tün te tések közöt t , amelyek-
nek v i se lésé t az 1990. évi r e n d s z e r v á l t o z á s u t á n hozot t t ö rvény engedé lyez te . "* 

Botlik József 

11 Palotás Zoltán: Trianoni határok. Bp., 1990. 46. old. 
12 Tliirring Lajos: Ipolyság és Sátoraljaújhely-gyártelep. = Magyar Statisztikai Szemle. 1938. 9. sz. 

869-872. old. 
* A tanulmány befejező részét a következő számban közöljük. (Szerk.) 
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